Eureka-Unilag Vol.6, JUNE, 2021.

HUTEPUVICKO AHIVIMVMCKWUN MUKUH :PAZBUTHSI,
OCOBEHHOCTH U YIIOTPEBJIEHUS

FALOJU John Olubunmi
Department of European Languages
and Integration Studies,

University of Lagos

Annomauus

Oma cmamov npodondxcenue Hawiel NocieOHel padomvl HAO HUSEPUNICKUM
nuodcuHoM. B Oannoil cmamve anHanuzupyrOmcs 60RpPOChl UCMOPUU, PA3GUMUSL,
UCNONL30BAHUSL  HUSEPULICKO2O nudoicuna. Cmamosi  Oanvuie UCCAEOYIOM
0CObEHHOCMU  NUONICUHUZAYUU KAK COYUATIbHO-KOMMYHUKAMUBHOU CUCTEMbL 8
U3OPAHHOM KYJIbMYPHO-3bIK08OM apealie. Paccmampueaiomes sizvikosvie paxmol,
ompasicarowue CneyupuKy PeHoMeHa HU2eputicko2o NUONCUHA U PYCCKOU 2060PKUL.
Axmyanvnocms — membl ONpeoensemcs HeoOX0OUMOCMbI0 ONUCANHUSL  ABTEHUL
NUONCUHUZAYUU KAK PAKMOE S3bIKOBOU 8APUAMUBHOCU, BbI36AHHBIX CUMYayuell
MHO20SI3bI4USL U G3AUMOGIUSHUL KOHMAKMUPYIOWUX SI3bIKOE 6 HULEPULICKUX U
PYCCKUX apeandax .

Knroueevie cnoea:. Hueeputickutl nuo*CUH, NUONCUHUZAYUS, COYUATILHO A3bIKOBOU
cumyayuu. sA3vIK08as1 6APUAHMUBHOCHb,KYIbMYPHbIU-A3bIKOBO aped..

Abstract

This article is a continuation of our last work on Nigerian pidgin. The article probes
the history, development, and use of Nigerian pidgin. The article further examines
the features of pidginization as a social and communicative system in the selected
cultural and linguistic areas. This paper considers linguistic facts that reflect the
peculiarity of the phenomenon of the Nigerian pidgin. The relevance of the topic is
determined by the need to describe the phenomena of pidginization as facts of
language variability caused by the situation of multilingualism and mutual influence
of contact languages in the Nigerian linguistic areas.

Keywords: Nigerian pidgin, pidginization, sociolinguistic situation, linguistic
variation, cultural linguistic field.

Beenenne

ITocnennue necaTuieTue CyIECTBYIOT OECHpUMEPHOE pacHpocT-
paHueM OWIMHIBHU3MA (IABYSI3bIUUS) M MOJUIMHIBU3MA (MHOTOS3bI-
4Ms) BO BCEM MHpE, Hapsy CO CTPEMJICHHEM K IOHMCKY €IHHOTO
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s3bIKa  MEXAyHapogHoro ooOmeHus.( BummeBckas & ®Danomxy,
2013).

AHITIMACKUMCKUN A3bIK 3aHUMAETCSl IMEPBbIM  IOJIOKEHUEM Kak
‘lingua franca’ Ha Bcex MUPOBBIX KOHTHHEHTaX Mupa (BumHeBckas,
2008; Crystal, 1997; Prodromou, 2010). KaTteropusaiusi BApHaHTOB
AHTJIMICKOTO SI3bIKa MPEACTaBIeHa HECKOIBKUMHU MOJEISIMUA U cCaMOM
U3BECTHOM M3 KOTOPBIX CTajla TEOpHUsl «TPEX KOHUEHTPU-YECKUX
kpyroB» (McArthur, 1998 & Prodromou 2010). Kaupy (2010)
NpPEJCTaBIsieT TPU OCHOBHbIE THUIIBI BApUAHTOB: BapUAHTHI
«BHYTPEHHETO Kpyray, SBJISIOLIMECS POJHBIMU Ul UX HOCUTENEH U
BBITMIOJHSIONINE BCEBO3MOXKHBIE (DYHKIIMM B OOCIYyXKHBAa€MOM WM
S3BIKOBOM ~ COOOILECTBE;  BapUAHTBl  «BHEIIHETO  KpPyray,
(GYHKIIMOHUPYIOIIKE KaK BTOPOH 0(ULIMaTbHBIN SI3bIK TOCYAaPCTBA, U
BapUaHThl «PACIIUPSIONIETOCS Kpyra», HUMEIOLIME JOCTaTOYHO
OTpaHMYEHHBIH  AMana3oH  QYHKIMA W 0OCIyKHUBarollue
IPEUMYIIECTBEHHO 6HewHeKy1bmypHyio kommynuxkayuro (Kabauka,
1987) . SI3bIK-3TO CMa30YHOE MacCiI0 00IIECTBA, KOTOPOE YCHIMBACT U
YCTAHABJIMBAET COLMAIbHBIE OTHOILIEHUS Yepe3 KOMMYHHU-KATHBHbII
TyHHENIb, PACIpPOCTPAHAIOUIMN  WHGOPMAIMOHHOE  MBIIIJICHHE
COLIMAJILHOTO KOHCTPYKTa II0 BCEMY pEYEBOMY COOOIIECTBYOII-
penensiercs. [lo MUMO 3TOro, SI3bIK OMpenensercs Kak KoY K
HEBEPOSITHO CJIOKHOW ceMaHTHUKe KylnbTypsl (BumneBckas &
danomxy 2014). B counanbHO-5I3bIKOBOM CHTYaI[Md COBPEMEHHOM
Hurepun, cymectByeT 00JbI10€ KOJUIM-YECTBO SI3IKOB U3 32 (akTa,
yto Hurepus sBiseTcss MHOTOS3BIKOBOM JTHHYECKOM CTPAHOM.
AHIIIMHACKHUN 3BIK UMEET CTaTyc rocynapc-TBeHHoro B Hurepuu co
BpEMEHHU Hadaja MUpoBoro rocrnojctsa Bemukoopuranuu B XVIII
Beke. OnHaKo, Kpome aHIJuHCKoro, Ha Tteppuropun Hurepun
HIMPOKO PACIpPOCTPAHEHBI TPU TJIABHBIX MECTHBIX sI3bIKa - HopyoOa,
ur0o u xayca. BmecTe ¢ 3TUMHM CyIIECTBYIOT JApyrue€ M MEHee
MONYJIApHbIE, HaluUWOHaNbHBIE s3bIkM Hurepuu.llpumepsr Takue
SI3BIKY BKJTFOUAIOT: s13bIKU D710, MOoubuo, Kanypu Umxo u T n.Jlannas
CTaThsl UMEET CIEAYIOIYI CTpPYKTypy. Pasnmen 1-aTo BBeneHue, a
pasznen 2 Wcropust m 0630p HUTEepUiicKOTO MUKUHA-. B pasmene 3
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00CYX/Ial0TCS TPOLIECC MU DKUHNU3ALUU 1 TEOPETHUECKIE OCHOBEL. B
pasznene 4 mpeAcTaBlIeH Pa3sTOBOPHBIM aHAIM3 MMJDKMHU3ALUU Kak
OTpa)KEHUE JIMHIBUCTUYECKOM cuTyauuu B Hurapuu. B pasgene 5
3aKJIroyaercs padboTa.

Hctopus u 003030p Hurepuiickoro muazKnHa

OTUMOJIOTUH CJIOBA MUOJCUH WMEIOTCS pa3Hble MHEHMs. MHorue
JUHTBUCTBI U y4Y€HbIE CKJIOHHBI IOJIaraTh, 4TO CJIOBO MHUDKUH
00pa3oBaHO OT MOPTYTaIbCKOTO CIOBAa “Ocupacao” W O3HAYaeT
«busnec, nemo win 3austre» (Edwards 1994 : 25). Oanako, cpeamx
YYEHBIX CYILIECTBYET U MHO€ MHEHHE, COIJIACHO KOTOPOMY CIJIOBO
nUOCUH TIPOU30IIIO OT CJIOBa ‘‘pequeno” W 03HAYACT «MAJICHBKAs
WK JeTCKas peuby. 1o MUMO 3TOTO0, aHTIHiickuii tuHrBUCT Edward
(1994) nanpiie oTMeYaeT, YTO TO CIIOBO CBS3BIBAIOT CO 3HAYCHUEM
«oan» (‘pidian’). HekoTopble UCCIENOBATENN TaKXKe MPUICPK-
MBAIOTCS MHEHHMsI, UTO CIIOBO MPOMCXOAMUT OT eBpeiickoro ‘“pidgin”
(«mrrumay), 1m6o “ronyon” (‘pigeon’). Wcxomss W3 pa3HBIX
KOHIENTYaJbHBIX MHEHUN OBapIC ONpelesieT nuddicuH Kak
“IeTCKOe M BEChbMa IIOBEPXHOCTHOE IOBTOPEHHWE, CBSI3aHHOE C
Topropieii u xKommynukanueir” (Edwards 1994: 42). Oanako, 1o
MHEHHMIO XOJIMCa, NHIKUHBI M  KPEOJbCKHE S3BIKM  HENb3s
XapaKkTepU30BaTh KaK «JIETCKUE», MOCKOJIBKY 3TO CAMOCTOSITENIbHBIC
SI3BIKU, HCTIONb3yeMbIe JUIsl Ieleil KOMMYHHUKAIlMd B TOPTOBJIE U
ousnece (Holmes, 2001 :8). Hurepuiickuii NHIKHH-3TO TEPMUH,
WCTIOB3YEMBIN N7 0003HAUEHUSI AHTJIOSI3BITHOTO S3BIKA.

ITAJDKUH; MaprUHAJIBHBIA SA3BIK, UCHOJIb3yeMbId cpeau Hurepuidnsl
00JIeryaloT KOMMYHHKALIMOHHBIE MHOTPEOHOCTH B OIpPENEIEHHBIX
00JIaCTSAX KOHTEKCTHI B3auMoeiicTBUs. Kak 1 11000 SA3BIK IIHIUKHH
B JIpyTUE KYJIbTYPHBIE CTPAHBI, I'I€ SA3bIK HE SABIAECTCS POAHBIM €rO
IIOJIb30BATEIN, HUTCPUWCKUN IUUKUH-3TO KOHTAKTHBIM S3BIK,
KOTOPBIM BO3HUK B PE3YJIbTATE CIUSIHUSA A3bIKOB KOPEHHBIX HAPOJIOB
U MHOCTPaHHBbIN s3bIK (aHrnuiickuil). IlopaepxuBas 3Ty TOUKY
3penns, Elugbe & Omamor (1991), B cBoeli MOMBITKE OMPEAETUTh
IMAJDKUH, 9KaK “‘CBOET0 POJa MAPTHHAIBHBIN SA3bIK, KOTOPBIM BO3HU-
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KaeT JJIsl TOTO, YTOOBL.

YJIOBJIETBOPSITE KOHKPETHBIE KOMMYHUKAIIMOHHBIE ITOTPEOHOCTH B
YEeTKO OIpee/IeHHBIX ycIoBusax obcrostenscTBa’(Elughe & Oma-
mor, 1991). Kopopymnn & ®anomxy (2014) Takxke onpenenstor
nUOJCUH KaK  CHCTEMHO CTPYKTypUpOBAaHHAas AaBTOHOMHAsl KOH-
TaKTHO-CMEIIaHHAs, WK THOpUAHAs, (hopMa CYIIECTBOBAHHUS SI3bIKA,
CIIOXKHBIIASCS COIUAIBHO-UCTOPUYECKU B pE3yJbTaTe TOPIroBO-
HYKOHOMHYECKUX, BOCHHO-TIOJIMTHYECKUX M ATHOKYJIBTYPHBIX KOH-
TaKTOB IpeJICTaBUTENIel HEPOACTBEHHBIX, IEPBOHAYAIILHO, METPOIIO-
JbHOrO (IPEUMYLIECTBEHHO OpHUTAaHCKOro) M MecTHoro (abopure-
HHOTO),  Pa3jM4YHbIX HHJOECBPONEHCKUX M HEUHIOEBPONEHCKUX
comyMoB U s3bIK0B. [1o Muenuto Bumnesckas & ®anomxy (2014),
NUKUH  SIBISIETCS  SI3BIKOBOM  (popmoii  reHernuecku. [lumxun
OOBIYHHO CBSI3¢H C  JIOMHHHPYIOIIUM  SI3BIKOM-MCTOYHHUKOM
MEepPBOHAYAIILHO T'OCIOJCTBYIOIIETO, a MO3/IHEE - KOMMYHUKAaTUBHO
QIpeCyIOIer0  3THOCA,  BBICTYMAOIIUM B pOJIM  sA3BIKa-
nekcu(puKkaropa, U B MEHBIICH CTENEHU CBSA3aHHBIM C S3BIKOM-
cyOcTpatomM,  TEpBOHAYaNbHO  MOAYMHEHHOTO,  IO3JHEE -
KOMMYHHKATHBHO aJ[peCaTHOTO 3THOCA, BBICTYHAIOIIMM B POJIH
s3pIka-Moaudukaropa. VHBIME clOBaM, MUKAH - YIPOIICHHBIN
A3BbIK, Pa3BUBAIOLIMIICS KaK CpPEICTBO OOIICHUS MEXIy ABYMS
JFOABMHU WJIM TPYIIIAMH JIFO/ICH, HE UMEIOIIUX OOMIEero s3bIKa JIJIs
COJEMCTBUSL PA3BUTHIO KaKOH-TMOO JIBYCTOPOHHEH JeATeIbHOCTH
(Bumenesckas & danomxy, 2013).

Hurepuiickuii mupKMH, KaK OTMEYAIOT HEKOTOPBIE HUCCIEAOBATEIH,
paHee cuMTaics sI3bIKOM HErPaMOTHOT'O HapoJa, MOCKOJIBKY 00pa3o0-
BaHHE SIBISUIOCH NMPUBHJIETUEH BBICIINX U CPEAHHUX CJIOEB OOIIECTBA.
bamromeit m apyrue mojararoT, 4ro mpouecc (opMalbHOTO
CTaHOBJICHUSI HUTEPHICKOTO MUKWHA BechbMa ciiokeH (Bamgbose,
Banjo & Thomas, 1995). W3yueHune HUTEPUIICKOTO MUIKUHA HE
UMEET JUINTENbHOW MCTOPHH B JIMHIBUCTUYECKUX OIMCAHHAX - OHO
Havanoch JuIb B XX Beke.

Hurepwuiickuii MAHKUH 3aHUUMAETCSI 0OCOOBIM MECTOM CPEId IPYTHUX
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S3bIKOB HCIIOJIB3YIOLUI B pamMakax COLMAJIbHO-SI3bIKOBOM CUTYyalluu
Hurepun. Hurepuiickuit mumkua (NP) MOXHO oxapakT-epu30BaTh
KaK CaMbIi PaCcIPOCTPAHEHHBIN SA3bIK KOPEHHBIX Hapo10B B Hurepuu
ceroans. C BOCTOKa Ha 3amajl, C ceBepa Ha IOr-3TO S3BIK BHIOODA.
Takum 00pazom, OH pacIpoOCTpaHEH B TAKUX KPYMHBIX rOpojax, KaKk
Jlaroc, Kano u Ilopt-XapkopT, 0cOOEHHO B BOSHHBIX, MOJUIIEHCKIX
U BOCHHO-BO3IYIIHBIX Ka3zapMax, YyKuMX OOIIMHAX M Tpymodax,
Takux kKak Ajxerynne u Mymus. B nocnennee Bpemst HIT mupoko
UCTIOJB3YETCsl B BEUIATENIBHBIX CPEICTBAX MAcCOBOM MH(pOpMaLuu
JUISL TPAHCJISILIUU HOBOCTEH, KUHIJIOB M BCEBO3-MOKHBIX PEKJIAMHBIX
OOBSIBJICHWI B JIPYTUX CTpaHaxX, 4TOOBI OXBAaTUTh Macchl Hurepuw,
JUIS KOTOPBIX OH SBIAETCS JIUOO MEpBBIM, JHOO BTOPBIM, JIUOO
TPETHUM SI3BIKOM. AHAJIOTMYHBIM 00pa3oM, B OOJBIIMHCTBE BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBEACHUN OH IIMPOKO HCIIOJIb3-YETCS CPEAH CTYJIIEHTOB,
KaK Ha ypoBHE OakajlaBpuaTa, Tak U Ha YpOBHE acCIHMpPAHTYphl, B UX
HedopMaabHOM O0OIIeHHH. BoT modeMy ero uacTo Ha3bIBalOT
Heo(UIIMabHBIM HAIMOHATIBHBIM s136IKOM Hurepun. Ha camom nere,
MHorue Hocutenn NE  Hurepwiickoro anriuiickoro (NE)
JEMOHCTPUPYIOT JIBOMHYIO KOMIIETEHTHOCTh JINOO B MNUIKUHE U
JIOMaHOM, CJIOMaHHOM U CTaHJapTHOM, JHOO B NHUIKUHE H
HECTaH/JIapTHOM M CIOCOOHBI NEpEKIYaTh KOJA BCAKHM pa3, Korjaa
Bo3HUKaeT Heobxomumocth (Oduma & Gomwalk 1986: 10). B
nepuog Mexay 1970-mu u 1990-mu ronamu, gaxe no 2000-x ronos,
Ofuani O (1981), Donwa-Ifode S. (1984), Fawehinmi Patrick
(1987), Elugbe & Omamor (1991), M. Jibril (1995), Osoba (2000,
2014) nabmromanu, OTMEUYaIM M COOOIIATM 00 3TOW TEHIEHIIUU
OecripenieieHTHOr0 pocta ucnons3oBanus HII cpeau Hurepwuiines.
Ero pacrymias nonyiasipHOCTb, CTaTycC U pa3BuTHe cpean Hurepuiines
BCEX KJIACCOB TEMEph OTPAXKAIOT €ro HCMOJIb-30BaHHE B 00JACTIX
HCKIIIOYHM-TEIIbHOTO COXPAHEHHUs AHTJMHCKOrO s3bIKa U Tpex
OCHOBHBIX HUTE€PUMCKHUX S3BIKOB, Xayca, uroo u Hopy0a, Takux Kak
MOJINTUKA, 00pazoBanue, nmpomnaranaa CMU. pexnama u T. 1. OgHaxo,
HEEC-MOTps Ha €ro IIMPOKOE pacIpoCTpaHeHue no Bcerd Hurepun, on
0 cHUX TOp He wuMeeT oduumanbHOro craryca. Hurepuiickwuii
MUDKUH-UHTIUII  HACTOJIBKO — OTIMYAaeTcs OT  CTaHJapTHOU
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Pa3sHOBUIHOCTH HUTE€PUKCKOTO AHIJIMHUCKOrO  sI3bIKa 110
JIEKCUYECKOMY, (dhoHeTH-yecKoMmy, Mopdonoruueckomy u
rpaMMaTH4YeCKOMY CTpPOIO, YTO MOXKET OBbITh PAacCMOTPEH Kak
OTJENbHBIN SI3bIK, OTHOCSAIIMWUCS K «PacCHIMp-SIOUIEMYCS KPYTy»
COBPEMEHHBIX BapUAHTOB aHTJIMHCKOTO si3biKa. M3-3a ymoTpeOneHus
OJIHOBPEMEHHO B PAa3HbIX CHUTYyalHsSX CTAHJAPTHOTO W IHJIKHH-
BapHaHTa aHTJIMICKOTO SI3BIKOBAst cUTyarus B Hurepuu Moxxer ObITh
0XapaKTepru30BaHa KaK JIUIJI0C-CHUS.

Ipouecc IMupxkuau3zanumn

[To muenuto KopoBymkun & Panomky (2013) mponece ¢popmupo-
BaHUS MUKMHA Yalle BCEro CBA3BIBAIOT C  CYILECTBEHHBIM
YIPOILIEHHEM CTPYKTYpHI si3bika-uctounuka (KopoBymun & Pano-
mxky, 2013). ITo mumo s3toro, KopoBymwma (2005) ormeuar, 4TO
(YHKIMOHMpPOBAaHUE MUHKUHA HEOOXOJMMO paccMaTpuBaTh B
paMKax COLMaJbHO-KOMMYHUKAaTUBHOM CHUCTEMBbI uepe3 MpU3My
CIIOKUBIIEHCS cOLMalIbHO-sI3bIK0BOM cuTyauuu (KopoBymuH, 2005).
Cornacio  KopoBymmHy, 10O  CcOyuanrbHO-KOMMYHUKAMUGHOU
cucmemou (CKC) moHMMaroTCsi Bce CUCTEMHO CTPYKTYPHUPOBAaHHbBIE U
YHOPSIOYEHHBIE  S3BIKOBBIE CPEACTBA KOHKPETHOIO COLIMyMa,
o0ecTeynBaroIre MPOLEeCC MHTEPAKIINNA-KOMMYHHUKAIMH €r0 YWICHOB
B COOTBETCTBUU C COLMOIMHIBUCTUYECKUMH MTapaMeTpaMH OOLIECHHS
U TIPUHATHIMA B OOIIECTBE COIMOJIMHTBHCTUYECKUMH HOPMaMH B
KOHKpETHOU coyuanvro-azvikosou cumyayuu (CSAC) (KopoByuiuH,
2008). CouumanbHO —S3BIKOBOM CHIyalluss — €CTh pe3yibTar
cOaaHCUPOBAaHHOIO B3aMMOJAEUCTBUS BHESA3BIKOBBIX M S3BIKOBBIX
(baxTOpoB, onpenensieMbIX NMPU3HAKAMH, JIOTUYECKH CBOJUMBIMHU K
TPEM B3aMMOCBSI3aHHBIM KOMIIJIEKCHBIM aclleKTaM — COYUAIbHOMY,
JUHSBUCTNIUYECKOMY T (DYHKYUOHATbHOMY, COCTABIISIOIIUM CYIITHOCTD
3TOTO CJIOKHOTO COLMAIbHO-IUHIBHCTHYECKOTO (peHoMeHa (Kopo-
BymuH & ®anomxky 2013).

B COYUANIbHOM acneKkme A3bIKOBad CHUTyalus CKIaJIbIBACTCA Kak

pe3yibTaTt (1)0pMI/IpOBaHI/I$I U KakK OJHa U3 CTOPOH COHH&HBHOﬁ
CUTyaluu, B CO3JaHUHN KOTOpOﬁ, a ucpe3 HEC U SI3BIKOBOM CUTyalllu,
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YUYaCTBYIOT DPa3JIM4YHble OOBEKTUBHBIE U CYOBEKTHBHBIE SKOHOM-
WYecKue, MOJUTHYECKHe, 3THorpaduueckue u JemMorpaduueckue
¢dakTopsl, HanboJee CKOHLEHTPUPOBAHHBIC B SI3BIKOBOM IMOJUTHKE
o0miecTBa, a Takke B COI[MAIBbHBIX YCTaHOBKAX, KOTOPBIX IMpHAEP-
KUBAIOTCS B OTHOIIEGHUH S3BIKOBBIX CHCTEM U TOACHUCTEM YJICHBI
COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX KOJUIEKTUBOB; ATO JAeT
OCHOBAHUS pacCMaTpHUBaTh SA3bIKOBYIO cuTyanuto kak CAC, cknaasl-
BAaIOIIYIOCS B IMpejesiaX JaHHOTO MOJMTHUKO-aJIMUHUCTPATUBHOTO U
aJIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATBHOTO  OOBEIMHEHHS JIIOJACH U
KyJIbTYpHOIO apeajia, B paMKaX OJTHMYECKOH OOIIHOCTH Ha
KOHKPETHOM JTalleé €€ CYIIEeCTBOBaHHUS, BO Bcex cepax olmiect-
BEHHOI )KM3HU KaXKI0T0 HApO/1a Ha JAHHOM 3TaIle ero HCTOPUIECKOTO
pasBuTHs. B sunesucmuueckom acnekme  couma-IbHO-S3BIKOBAs
CUTYyallusl MpeACTaBisieT co00il COBOKYMHOCTh BCEX HAIMOHAIBbHBIX
SI3BIKOB, WX HAIMOHAIBHBIX BAPHAHTOB M (HOPM MX CYIIECTBOBAHWSA,
BKJTIOUAst oO1IeHapOAHBII u TUTEePaTypPHBIHA SI3BIKH,
TEPPUTOPUATBHBIE M COLMAITBHBIC TUAIEKTHI, TIOJTYAUATIEKTHI, TOBOPHI
W Hapeuyus B UX MUCBMEHHOM W YyCTHOM (Qopmax peanu3anuu,
CyOBS3BIKH, KAPTOHBI, apro M JIpyrue CyOCTaHIapTHHIE S3bIKOBHIC
(GbopMBbI, MUHKUHBI U KPEOJIbCKUE S3BIKH, a TakkKe Apyrue (Hopmbl
KOHTAKTHO-CMEIIAHHBIX SI3BIKOBBIX 00pa30BaHUil, WX OTAEIHHBIE
CUCTeMbI U MOJCHCTeMBI. Bce 3Tu (opMBI CylIeCTBOBaHUS S3bIKA
MOTYT PaccMaTpUBaThCs KaK SI3BIKOBBIC KOJBI MM CyOKOIBI, COCTa-
BISIIOIME Hepapxudecku cTpykTypupoBanHyio CKC cooTerct-
Bytomero couuyma. B ghynxyuonanvnom acnexkme CSC BoicTynaet B
BUJIE CTaTMYHOW W JAMHAMHYHOW MOJIENM COLUANIbHO-(PYHKIHO-
HAJIBHOTO PACHpEeNICHHs COCYIIECTBYIOIINX, B3aUMOICHCTBYIOIINX
u B3aumojononHsomux Apyr apyra CKC, ux mnoacucteM u
AJIEMEHTOB B KOHTHHYYME SI3bIKOBOM COIMATbHON KOMMYHUKAIIUN BO
Bcex cdepax OOLIEeCTBEHHOW XM3HM B YCJOBUSAX OWJIMHIBH3MA U
JMTIIOCCHH, C YYETOM CIEeIU(MUKN HMCIIOIB30BAHMS THX SI3BIKOBBIX
00pa30BaHM U MX 3JIEMEHTOB B PEYM, B 3aBUCUMOCTH OT COLIMOJIHU-
HTBHCTHYECKHX MAapaMeTPOB KOMMYHUKAHTOB M CUTYAIlMH OOIICHUS
(KopoBymus, 2005].

Pa3roBopHblii aHATU3 NHWKMHUA3ANMN KaK 0TPaskeHHe JIMHTBHC-
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THYeckoi cutyauuu B Hurapuu

B pamkax nuodocunuzma aHanu3upyroTcs (GaAKThl  S3BIKOBOM
BapUaTUBHOCTH - (hoHEeTHUecKne, MOP(OIOrHYecKHe, CHHTAKCHU-
YECKUE, JIEKCHUECKHE U CEMAHTUYECKHUE DIIEMEHTHI CTPYKTYPHI SI3bIKa-
OUDKUHA KOHKPETHOTO KYJIBTYPHO-A3BIKOBOIO apeana. Aua-roa
(1980) ormeuaer, yto B Hwurepuum numkuH cinoxuics Ha ¢GoHE
MHOTOSI3bIYHOT0, MHOTOHALIMOHATIBHOT0, MEKITHUYECKOTO KOHTAKTa
C EBPOIIECHCKOM KYJIBTYPOU U €BPONICHCKUMH sI3bIKaMHU, O0JIee BCEro ¢
anrmiickum  (Alagoa, 1980:.27). Heo0xoauMocTh OOIIEHHS C
eBpoIeillaMu BbI3Bajla K )KM3HU MOSBIICHUE TTUIKUHA, BOILIEAIIETO B
KHU3Hb U KYJIbTYpy HUT€PUHCKOTO COLIMYMaA.

JImnreucTnyeckas cutyanus B coBpeMeHHoM Hurepun otnudaercs,
no mHeHuto B.II. KopoBymkuna & ®Panomxky (2013), necbanan-
CUPOBAaHHBIM TPEXKOMIIOHEHTHBIM 3K30IJIOCCHBIM COCTOSIHHEM,
IPOSBIAIOIIMMCS B PAa3HOM  B3aUMOJCHCTBUM MECTHBIX SI3BIKOB
HAI[MOHAJIbHBIX MEHBIIMHCTB, PETHOHAJIbHBIX S3bIKOB M  sI3bIKa-
MakKpoOIIOCPEJHUKA, B KAa4€CTBE KOTOPOrO BBICTYNAET, NPEUMYIIE--
CTBEHHO, OPUTAHCKUN aHTIUHCKHUHA, (YHKIMOHUPYIOIMIUNA B €r0 TPEX
BapMaHTaX — CTAHAAPTHOMN, HECTAHJAPTHOU U NMUHKUHU3UPOBAHHOU
NPE (Koposymkuna & @anomxy 2013). ITumgxus umeer BbICOKHIMA
KOMMYHHMKaTUBHO-KYJIbTYPHBIN CTaTyC, IIOCKOJIBbKY OH MCIIOJIb3yETC
B CTpaHe NoBceMeCTHO. [0 OneHke HUTepUiCKOro MCCIeI0BaTeNs
Hemepn 0x0J10 3-5 MUJUINOHOB HACEJIEHUs CTPaHbl pa3rOBAPUBAIOT
Ha mupkunae (Ihemere ,2006:296).

Hurepuiickuii TuIKUH UTPAET OYEHb BAKHYIO POJIb B KOMYHHUKALUN
U OH MOXeET ObITh OIUCAaH Kak Onu3Kkuil Apro uiau cieHr. Panbiie
NUKUH ObUT A3BIKOM HHM3KOIO Kjlacca B HUTEPUU OJHAKO, HBIHE
OUKUH SIBISIETCS  OCHOBHBIM BBIOOpOM  s3blka A Hurepuies
BCEro kiacca. YNoTpeOiieHne HUTepUUCKOro MUDKUHA OTpakaeTcs
Jla’ke B TAKUX JIMTEPATYPHBIX POU3BEIEHUX, KaK "UCTIBITAaHUs OpaTta
Hoxepo" nanmucano Bone Coltnnku, "Manburk 303a" Hanucano KenHom
Capo Busoii u "uyenoBek u3 Hapoga Yunyoil Auebe. Hure-puiickuit
MUHKUH  00s1aaeT OoIbIIeM JUarma30HOM KpPEaTMBHOCTH Ha BCEX
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SI3BIKOBBIX ~ YPOBHAX. MOXHO  HOpPUBECTH  psAX  [PUMEPOB
MUPKUHA3AIMY Ha 6a3e HaOII0aeMbIX B UCIIOIb30BAHUM Pa3INyH--
BIX YaCTEU peun:

A) TIupxkuHU3MBI CylecTBUTENbHBIE. Angola - prison - tproma.
Amebo - gossiper - Crutetauk Eke - Police (momumus) Eke dey road
— The police are on the road- Munuiuu Ha nopore ; Dokita - Doctor
(Bpau); Bodi — How bodi (te1 ) ?- How are you doing? Adonkai - |
don 't care attitude (paBHoay1IHBII YenoBek); Oga - bocc (HadaabHUK
/ med.) — Oga don come. Jlekcema Oga OT sI3bIKa HOpyrOa M U OHA
oba3HavyaeT HaYaJIbHUK B si3bIKe Hapoa opyoa ; No lele - No problem
(BPes npobnem); Shockazoba - Shock absorber (amopmuszamop);
Johnny just kom «JJC» - Newcomer (nosnux). Wazobia — fifty naira
(nueepuiickue Oenveu). ciaoBa wWazobia (waso) obpasyercs OT Tpex
[JIABHBIX U CAMBIX PACHpPOCTPAaHEHHUX HUTEPUUCKUX MECTHBIX
sa3bIKOB  (Mopy0Oa, xayca u urbo ) - “wa” ot sa3bika Hopy0ba , “Z0” oT
s13bIKa xayca ,“‘bia” or s3eika uroo; Pali — “International passport -
3a rpan naccropt. Aghero: Xynuran uin yJIuuHbIA MaJlbuuK .

b) MuwmxkuausMbI-npuaarareabibie; \Wayo - Tricky (xumpwiii /
npoxazauewiit)- The man nawayo ; Koni-Koni - Cunning (xumpetii);
Taya - Tired (ycmanwir) ; Gra-gra - Aggressive (aepeccuénwiil);
Innocenti - Guiltless (resunosnwiii). Cost — expensive the dress cost —
niamwee dopoca. Quayet Quiet — Bros you are too quayet sha - You
are too quiet- Tbl OYCHB CIIOKOEH .

B) IMIusxkuansmel-raaroiabt: Sidon- Sit down (caoducs); Waka- Walk
(npoeynsiics); Coolu-down / Coolu (temper) > Simmer down / Relax
(venoxotics | paccnabues); Comot - Leave (yxoou ) «I don comot the
place e don tay - | have left the place a long time ago» (A yorce ywen
u3z smoeo mecma daeno); Tief - Steal (noxumums) « Dem don tief the
car > «Our car has been stolen » (Hawy mawuny ykpanu); Pil peel-
Abeg hep me pil dis oranj - Please help me to peel this orange —
MoKajaylicTa MOMOTUTE MHE OYMCTUTh JTOT amenbcud; Una no
ondastand wetin | bin tel u?- Don't you understand what I told you-
Tsl HEe MOHKMMaeNb 0 uéM 5 Tebe ckazan ?
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I') numxuHu3MbI-Hapeuusi: Fain-fain - Completely / extremely
beautiful - (kpacuewiir). Fain-fain girls just dey waka pass - Beautiful
girls are just walking along (Kpacuswie desyuxu npocmo npoxoosm
mumo wnac) ; Bifor-bifor - Long time ago, before (maBno).Abeg —
please —mosxanyiicra

1) nuKMHU3MbI-MeCTOUMeHHsI: a) TuuHble. Man-picken > Me (A);
E > 1. He (on) 2. She (ona); Dem > 1. They; 2. Them (onu); ©6)
npuTshkarenbaeie: Am > him, her (ezo, ee); Awa - Our (raw), Dia >
Their (ux); Mai > My (mot); Ya - Your (saw); Bo3Bparubie: Man >
Myself (cebs); 2) ykasarenpnbie: Dat > That (mom); Dis > This
(amom) ; 0) Bonpocutenbhbie: Eh / Wetin - What (umo),; Wey > Who
(mom, kmo), e) orpunarenbubie: . Natin > Nothing (huuezo); o)
HeonpeneneHubie: Anoda > Another (Opyeou),; Efritin > Everything
(sce); Sontin> Something (umo- mo).

OaHUM U3 CBOHCTB HUTEPUHCKOTO MUKUHA SBIISIETCS CIIOCOOHOCTH
3aMMCTBOBATh M YIOTPEOJSATh B peud MeECTHbIC si3bIku: Brekoyan >
Yoruba slang for Brassiere (ciene tiopyba ons auguuxa); Omoge:
Fine girl; Poto-poto: Mud (epsass); Kpali — (Carton) Kapmonnas
kapobka “‘International passport”; Tokunbo: Yoruba word for a
Child born overseas or vehicle or equipment brought from oversea
(Mms u3 s13p1ka opyOa i1 pedeHKa, KOTOPBIM pOAMIICS 3a TpaHUIIeH);
Wahala: Trouble (6ena / nempustaocts); Kudi — Money (iiopy6a
cienr i neHer); Ajebo / Ajebota / Boti: One used to butter; rich
spoilt kid (u36anoBanHbIii pebeHok). Kpome aToro, B ynorpedieHHn
HUTCPUICKOTO  MHUPKWHA  CYIIECTBYIOT  MHHOBAITUU Ha
¢dpazeonoruyeckoM ypoBHE . [IHMIKUHU3MBI - (pa3eoqOTU3MbI Ha
0a3e aHrnmiickoro s3eika: Enta market > Go crazy (coimu ¢ yma),
Wetin yua eye find go dia> Mind your own business (He cyii cBoii HOC
B Yy>KOW BOIpoc, B uykue nena); Long-leg - To get something
through influence «gocturarts uero — mu6o mo Giaty»; | NO see yua
brake light - 1 haven't seen you for ages (CxoJibKo JieT, CKOJIBKO 3uM!).

Cy1iecTBYIOT TaKkKe MUIKUHU3MbI-MHHOBAIIMU HA YPOBHE MapeMHUii,
COCTAaBISIIOIINE «U3IOMMHKY» MNHJUKMHA. [IpuBeneMm HeKoTOpbIe
OpUMepsl  MHDKUHU3MOB-TIApeMUI, 00pa3oBaHHBIX Ha  0aze
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anrimiickoro s3eika: Di thing wey mai eye see, mi mouth no fit talk am:
Words fail me — ¥ mens nem cnoe ; Monkey dey work baboon dey chop
- The workers don't partake of the harvest despite their hard work
(«O06e3bsiHbl  paboOTalOT a IMaBUAHBI KymaloT». PaboTHUKM He
MOJIY4al0T IPUOBLIb, KypoXKail», HecMOTps Ha ux Tpyx ) ; Picken wey
say im mama no go sleep, im sef no go sleep > Admonition to a
disobedient child: "You think you are giving me trouble but it’s you
who will suffer most" (Ilpexocrepekenune pedbenky: «Thl Tymaelib,
9TO ThI MEHSI OECIOKOMINb, HO ThI ce0s OECHOKOHMIIEY); SOUp Wey
sweet na money kill am > Good things cost money («Xopoto aerieBo
He ObIBaeT»); one day for da tif one day for da owner . Dto o3Hauaer,
YTO Tl MOXKEIIbE OOMAaHbLIBATh APYrux UJin ypacTb OT APYIrUX OAHAKO,
BCKopee Bcero TeOs moiimyT. Trouble sleep Nyanga go wake am: You
should have let sleeping dogs lie - Crsiiero nica He Oyau / He Oyau
JiXa, IIOKa JIUXO CIIHT.

3aki0ueHnne

B 1enoM npoaHnIM3MpOB pPa3rOBOPHBIM HUINE€pUHCKUN MUIKUHMBI
MO>KEM JIeaTh BBIBOJ O TOM, YTO CYLIECTBYET OTCYCTBUE BPEMEHME
B HUTE€PUICKOM IHUJKHHME U HOPSA0K CI0B He cBoOojeH. [lo Mumo
3TOro, C Halleld TOYKM 3PEHMs], HIMPOKas pPacHpOCTPaHEHHOCTb
HUTE€PUICKOTO MUKUHA B CTpaHE, Hapsy C aHIVIMHCKUM SI3bIKOM,
A3bIKaMH Hopy0Oa, urbo, xayca M JPYTMMH MECTHBIMH S3BIKaAMH,
IIPEICTABIISIET HECOMHEHHBII MHTEpec IUIl  KOHTAKTHOMU
JIMHTBUCTUKH, JUISl JIMHTBUCTHUYECKOTO HCCIIEIOBAaHUS U JAETaJIbHOTO
ONMHUCaHUs  OCOOCHHOCTEH CJIO0XKHOM HaJUTPhl MHOTOSI3BIYMS U
CHeU(pUKA AaKTUBHO MCHOJIb3YEMOIO0 TMHIKMHA B  YCIOBUSX
MHTEHCUBHBIX SI3bIKOBBIX M KYJBTYPHBIX KOHTAKTOB Ha TEPPUTOPUHU
coBpeMeHHOU Hurepumu.
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